
     

1 inbwiu
uishbni
and-he-is-returning-me

la
al
to

xhp
phthch
portal-of

hibe
ebith
the-house

eneu
uene
and-behold !

Mim
mim
waters

Miayi
itzaim
ones-going-forth

hxhm
mthchth
from-under

Nhpm
mphthn
sill-of

. Afterward he brought me
again unto the door of the
house; and, behold, waters
issued out from under the
threshold of the house
eastward: for the forefront of
the house [stood toward] the
east, and the waters came
down from under from the
right side of the house, at
the south [side] of the altar.

1

hibe
ebith
the-house

emidq
qdime
eastward

ik
ki
that

inp
phni
facade-of

hibe
ebith
the-house

Midq
qdim
east

Mimeu
uemim
and-the-waters

Midri
irdim
ones-descending

hxhm
mthchth
from-under

Phkm
mkthph
from-shoulder-of

hibe
ebith
the-house

hinmie
eimnith
the-right

bgnm
mngb
from-south-rim

xbzml
lmzbch
to-altar

2 inayuiu
uiutzani
and-he-is-bringing-forth-me

Krd
drk
way-of

row
shor
gate-of

enupy
tzphune
toward-north

inbsiu
uisbni
and-he-is-turning-about-me

Krd
drk
way-of

Yux
chutz
outside

la
al
to

Then brought he me out
of the way of the gate
northward, and led me
about the way without unto
the utter gate by the way
that looketh eastward; and,
behold, there ran out waters
on the right side.

2

row
shor
gate-of

Yuxe
echutz
the-outside

Krd
drk
way-of

enupe
ephune
the-one-facing

Midq
qdim
east

eneu
uene
and-behold !

Mim
mim
waters

Mikpm
mphkim
ones-ebullient

Nm
mn
from

Phke
ekthph
the-shoulder

hinmie
eimnith
the-right

3 hayb
btzath
in-to-go-forth

wiae
eaish
the-man

Midq
qdim
east

uqu
uqu
and-tape

udib
bidu
in-hand-of-him

dmiu
uimd
and-he-is-measuring

Pla
alph
thousand

emab
bame
in-cubit

And when the man that
had the line in his hand
went forth eastward, he
measured a thousand
cubits, and he brought me
through the waters; the
waters [were] to the ankles.

3

inrboiu
uiobrni
and-he-is-causing-me-to-pass

Mimb
bmim
in-waters

im
mi
waters-of

Mispa
aphsim
ankles (?)

4 dmiu
uimd
and-he-is-measuring

Pla
alph
thousand

inrboiu
uiobrni
and-he-is-causing-me-to-pass

Mimb
bmim
in-waters

Mim
mim
waters-of

Mikrb
brkim
knees

Again he measured a
thousand, and brought me
through the waters; the
waters [were] to the knees.
Again he measured a
thousand, and brought me
through; the waters [were] to
the loins.

4

dmiu
uimd
and-he-is-measuring

Pla
alph
thousand

inrboiu
uiobrni
and-he-is-causing-me-to-pass

im
mi
waters-of

Minhm
mthnim
waists

5 dmiu
uimd
and-he-is-measuring

Pla
alph
thousand

lxn
nchl
watercourse

rwa
ashr
which

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

rbol
lobr
to-pass

ik
ki
that

uag
gau
they-swell

Mime
emim
the-waters

Afterward he measured a
thousand; [and i t was] a
river that I could not pass
over: for the waters were
risen, waters to swim in, a
river that could not be
passed over.

5

im
mi
waters-of

uxw
shchu
swimming

lxn
nchl
watercourse

rwa
ashr
which

al
la
not

rboi
iobr
he-is-passable

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

hiare
eraith
you-see ?

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

inkluiu
uiulkni
and-he-is-conducting-me

inbwiu
uishbni
and-he-is-returning-me

hpw
shphth
shore-of

And he said unto me, Son
of man, hast thou seen
[this]? Then he brought me,
and caused me to return to
the brink of the river.

6

lxne
enchl
the-watercourse

7 inbuwb
bshubni
in-to-return-me

eneu
uene
and-behold !

la
al
to

hpw
shphth
shore-of

lxne
enchl
the-watercourse

Yo
otz
tree

br
rb
many

dam
mad
very

ezm
mze
from-this

ezmu
umze
and-from-this

Now when I had returned,
behold, at the bank of the
river [were] very many trees
on the one side and on the
other.

7

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

Mime
emim
the-waters

elae
eale
the-these

Miayui
iutzaim
ones-faring-forth

la
al
to

elilge
eglile
the-circuit

enumdqe
eqdmune
the-eastern

Then said he unto me,
These waters issue out
toward the east country, and
go down into the desert,
and go into the sea: [which
being] brought forth into the
sea, the waters shall be
healed.

8

udriu
uirdu
and-they-are-descending

lo
ol
on

ebroe
eorbe
the-gorge

uabu
ubau
and-they-come

emie
eime
toward-the-sea

la
al
to

emie
eime
toward-the-sea

Miayume
emutzaim
the-ones-being-brought-forth

uaprnu
unrphau
and-they-are-healed

Mime
emim
the-waters
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9 eieu
ueie
and-he-becomes

lk
kl
every-of

wpn
nphsh
soul-of

eix
chie
living

rwa
ashr
which

Yrwi
ishrtz
he-is-roaming

la
al
to

lk
kl
every

rwa
ashr
which

aubi
ibua
he-is-coming

Mw
shm
there

And it shall come to pass,
[that] every thing that liveth,
which moveth,
whithersoever the rivers
shall come, shall live: and
there shall be a very great
multitude of fish, because
these waters shall come
thither: for they shall be
healed; and every thing
shall live whither the river
cometh.

9

Milxn
nchlim
watercourses

eixi
ichie
he-shall-live

eieu
ueie
and-he-becomes

egde
edge
the-fish

ebr
rbe
many

dam
mad
very

ik
ki
that

uab
bau
they-come

emw
shme
toward-there

Mime
emim
the-waters

elae
eale
the-these

uapriu
uirphau
and-they-shall-be-healed

ixu
uchi
and-he-lives

lk
kl
all

rwa
ashr
which

aubi
ibua
he-shall-come

emw
shme
toward-there

lxne
enchl
the-watercourse

10 eieu
ueie
and-he-becomes

udmoi
iomdu
they-shall-stand

uilo
oliu
on-him

Migud
dugim
fishermen

Niom
moin
from-En

idg
gdi
Gedi

dou
uod
and-unto

Nio
oin
En

Milgo
oglim
Eglaim

And it shall come to pass,
[that] the fishers shall stand
upon i t from Engedi even
unto Eneglaim; they shall
be a [place] to spread forth
nets; their fish shall be
according to their kinds, as
the fish of the great sea,
exceeding many.

10

xutwm
mshtuch
spread-out-places

Mimrxl
lchrmim
for-seine-nets

uiei
ieiu
they-shall-become

eniml
lmine
to-species-of-her

eieh
theie
she-shall-become

Mhgd
dgthm
fish-of-them

hgdk
kdgth
as-fish-of

Mie
eim
the-sea

ludge
egdul
the-great

ebr
rbe
many

dam
mad
very

11 uhayb
btzathu
morasses-of-him

uiabgu
ugbaiu
and-pools-of-him

alu
ula
and-not

uapri
irphau
they-shall-be-healed

xlml
lmlch
to-salt

unhn
nthnu
they-are-given

But the miry places
thereof and the marishes
thereof shall not be healed;
they shall be given to salt.

11

12 lou
uol
and-on

lxne
enchl
the-watercourse

eloi
iole
he-shall-come -up

lo
ol
on

uhpw
shphthu
shore-of-him

ezm
mze
from-this

ezmu
umze
and-from-this

lk
kl
every-of

Yo
otz
tree-of

And by the river upon the
bank thereof, on this side
and on that side, shall grow
all trees for meat, whose
leaf shall not fade, neither
shall the fruit thereof be
consumed: i t shall bring
forth new fruit according to
his months, because their
waters they issued out of the
sanctuary: and the fruit
thereof shall be for meat,
and the leaf thereof for
medicine.

12

lkam
makl
food

al
la
not

lubi
ibul
he-shall-decay

uelo
oleu
leaf-of-him

alu
ula
and-not

Mhi
ithm
he-shall-come-to-end

uirp
phriu
fruit-of-him

uiwdxl
lchdshiu
for-months-of-him

rkbi
ibkr
he-shall-yield-firstfruit

ik
ki
that

uimim
mimiu
waters-of-him

Nm
mn
from

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

eme
eme
they

Miayui
iutzaim
ones-faring-forth

uieu
ueiu
and-they-become

uirp
phriu
fruit-of-him

lkaml
lmakl
for-food

uelou
uoleu
and-leaf-of-him

epurhl
lthruphe
for-healing

13 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

eg
ge
this (LXX)

lubg
gbul
boundary

rwa
ashr
which

ulxnhh
ththnchlu
they-shall-allot

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

inwl
lshni
to-two-of

. Thus saith the Lord
GOD; This [shall be] the
border, whereby ye shall
inherit the land according to
the twelve tribes of Israel:
Joseph [shall have two]
portions.

13

rwo
oshr
ten

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

Psui
iusph
Joseph

Milbx
chblim
two-districts

14 Mhlxnu
unchlthm
and-you-allot

ehua
authe
her

wia
aish
man

uixak
kachiu
as-brother-of-him

rwa
ashr
which

ihawn
nshathi
I-lifted

ha
ath
»

idi
idi
hand-of-me

ehhl
lththe
to-give-her

Mkihbal
labthikm
to-fathers-of-you

And ye shall inherit it,
one as well as another:
[concerning] the which I
lifted up mine hand to give
i t unto your fathers: and this
land shall fall unto you for
inheritance.

14

elpnu
unphle
and-she-falls

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

Mkl
lkm
to-you

elxnb
bnchle
in-allotting

15 ezu
uze
and-this

lubg
gbul
boundary-of

Yrae
eartz
the-land

hapl
lphath
to-edge-of

enupy
tzphune
toward-north

Nm
mn
from

Mie
eim
the-sea

ludge
egdul
the-great

Krde
edrk
the-way-of

Nlhx
chthln
Hethlon

And this [shall be] the
border of the land toward
the north side, from the
great sea, the way of
Hethlon, as men go to
Zedad;

15

aubl
lbua
to-come

eddy
tzdde
toward-Zedad

16 hmx
chmth
Hamath

ehurb
bruthe
Berothah

Mirbs
sbrim
Sibraim

rwa
ashr
which

Nib
bin
between

lubg
gbul
boundary-of

qwmd
dmshq
Damascus

Nibu
ubin
and-between

lubg
gbul
boundary-of

hmx
chmth
Hamath

Hamath, Berothah,
Sibraim, which [is] between
the border of Damascus and
the border of Hamath;

16
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Hazarhatticon, which [is] by
the coast of Hauran.

ryx
chtzr
Hazar

Nukihe
ethikun
Hatticon

rwa
ashr
which

la
al
to

lubg
gbul
boundary-of

Nrux
churn
Hauran

17 eieu
ueie
and-he-becomes

lubg
gbul
boundary

Nm
mn
from

Mie
eim
the-sea

ryx
chtzr
Hazar

Nunio
oinun
Enan

lubg
gbul
boundary-of

qwmd
dmshq
Damascus

Nupyu
utzphun
and-north

enupy
tzphune
toward-north

And the border from the
sea shall be Hazarenan, the
border of Damascus, and
the north northward, and the
border of Hamath. And [this
is] the north side.

17

lubgu
ugbul
and-boundary-of

hmx
chmth
Hamath

hau
uath
and »

hap
phath
edge-of

Nupy
tzphun
north

18 hapu
uphath
and-edge-of

Midq
qdim
east

Nibm
mbin
from-between

Nrux
churn
Hauran

Nibmu
umbin
and-from-between

qwmd
dmshq
Damascus

Nibmu
umbin
and-from-between

dolge
eglod
the-Gilead

And the east side ye shall
measure from Hauran, and
from Damascus, and from
Gilead, and from the land
of Israel [by] Jordan, from
the border unto the east
sea. And [this is] the east
side.

18

Nibmu
umbin
and-from-between

Yra
artz
land-of

larwi
ishral
Israel

Ndrie
eirdn
the-Jordan

lubgm
mgbul
from-boundary

lo
ol
on

Mie
eim
the-sea

inumdqe
eqdmuni
the-eastern

udmh
thmdu
you-are-measuring

hau
uath
and »

hap
phath
edge-of

emidq
qdime
eastward

19 hapu
uphath
and-edge-of

bgn
ngb
south-rim

enmih
thimne
toward-south

rmhm
mthmr
from-Tamar

do
od
unto

im
mi
waters-of

hubirm
mributh
Meribah

wdq
qdsh
Kadesh

elxn
nchle
watercourse

la
al
to

And the south side
southward, from Tamar
[even] to the waters of strife
[in] Kadesh, the river to the
great sea. And [this is] the
south side southward.

19

Mie
eim
the-sea

ludge
egdul
the-great

hau
uath
and »

hap
phath
edge-of

enmih
thimne
toward-south

ebgn
ngbe
south-rim

20 hapu
uphath
and-edge-of

Mi
im
sea

Mie
eim
the-sea

ludge
egdul
the-great

lubgm
mgbul
from-boundary

do
od
unto

xkn
nkch
opposite

aubl
lbua
to-entrance-of

hmx
chmth
Hamath

haz
zath
this

hap
phath
edge-of

The west side also [shall
be] the great sea from the
border, till a man come over
against Hamath. This [is]
the west side.

20

Mi
im
sea

21 Mhqlxu
uchlqthm
and-you-apportion

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

Mkl
lkm
to-yourselves

itbwl
lshbti
to-tribes-of

larwi
ishral
Israel

So shall ye divide this
land unto you according to
the tribes of Israel.

21

22 eieu
ueie
and-he-becomes

ulph
thphlu
you-shall-cast-lots

ehua
authe
her

elxnb
bnchle
in-allotting

Mkl
lkm
to-you

Mirgelu
ulegrim
and-to-the-sojourners

Mirge
egrim
the-ones-sojourning

And it shall come to pass,
[that] ye shall divide i t by lot
for an inheritance unto you,
and to the strangers that
sojourn among you, which
shall beget children among
you: and they shall be unto
you as born in the country
among the children of
Israel; they shall have
inheritance with you among
the tribes of Israel.

22

Mkkuhb
bthukkm
in-midst-of-you

rwa
ashr
who

udlue
euldu
they-generate

Minb
bnim
sons

Mkkuhb
bthukkm
in-midst-of-you

uieu
ueiu
and-they-become

Mkl
lkm
to-you

xrzak
kazrch
as-native

inbb
bbni
in-sons-of

larwi
ishral
Israel

Mkha
athkm
with-you

ulpi
iphlu
they-shall-cast

elxnb
bnchle
in-allotting

Kuhb
bthuk
in-midst-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

23 eieu
ueie
and-he-becomes

tbwb
bshbt
in-tribe

rwa
ashr
which

rg
gr
he-sojourns

rge
egr
the-sojourner

uha
athu
him

Mw
shm
there

unhh
ththnu
you-shall-give

uhlxn
nchlthu
allotment-of-him

And it shall come to pass,
[that] in what tribe the
stranger sojourneth, there
shall ye give [him] his
inheritance, saith the Lord
GOD.

23

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh
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